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dei lavori pubblici 
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Die Agentur für öffentliche Verträge - AOV 
(nachstehend Agentur), welche mit Artikel 27 
des Landesgesetzes vom 21. Dezember 
2011, Nr. 15, i.g.F., errichtet wurde, ist eine 
öffentlich-rechtliche instrumentelle 
Körperschaft des Landes mit 
Rechtspersönlichkeit. Sie ist in funktioneller, 
organisatorischer, verwaltungsmäßiger, 
buchhalterischer und vermögensrechtlicher 
Hinsicht völlig autonom und unabhängig und 
handelt nach den Grundsätzen der Effizienz, 
Wirtschaftlichkeit und Wirksamkeit. 

 L’Agenzia per i contratti pubblici – ACP (di 
seguito Agenzia), istituita con l’articolo 27 della 
legge provinciale 21 dicembre 2011, n. 15 e 
s.m.i. è un ente strumentale della Provincia 
autonoma di Bolzano, dotato di personalità 
giuridica di diritto pubblico, con indipendenza 
funzionale, organizzativa, amministrativa, 
contabile e patrimoniale, che opera secondo 
criteri di efficienza, economicità ed efficacia. 

   
Die Satzung der Agentur ist mit dem 
Beschluss der Landesregierung vom 4. April 
2023, Nr. 292, genehmigt und zuletzt mit dem 
Beschluss vom 15. April 2025, Nr. 246, 
geändert worden. 

 Lo Statuto dell’Agenzia è stato approvato con 
deliberazione della Giunta provinciale del 4 
aprile 2023, n. 292 e da ultimo modificato con 
deliberazione del 15 aprile 2025, n. 246. 

   
Die Beziehungen zwischen der 
Landesverwaltung und der Agentur, sowie 
die Art, den Gegenstand und die Modalitäten 
der Durchführung der Tätigkeit und der 
Dienste der Agentur, werden durch die 
Vereinbarung „Sammlung Nr. 1711/2023“ 
geregelt, die mit Beschluss der 
Landesregierung Nr. 292/2023 genehmigt 
und gemäß Artikel 27, Absatz 5 des 
Landesgesetzes Nr. 15/2011 abgeschlossen 
wurde. 

 I rapporti tra la Provincia e l’Agenzia, nonché 
la natura, l’oggetto e le modalità di svolgimento 
delle attività e dei servizi dell’Agenzia, sono 
disciplinati dalla Convenzione “Raccolta n. 
1711/2023”, approvata con deliberazione della 
Giunta provinciale n. 292/2023 e stipulata ai 
sensi dell’articolo 27, comma 5 della legge 
provinciale n. 15/2011. 

   
In Artikel 5 der Satzung der Agentur sind die 
Zuständigkeiten, Befugnisse und 
Verantwortlichkeiten der Generaldirektorin 
festgelegt, zu denen auch der Abschluss von 
Verträgen im Namen der Agentur sowie die 
Gewährleistung ihrer ordnungsgemäßen 
Umsetzung und Erfüllung gehören. 

 L’articolo 5 dello Statuto dell’Agenzia definisce 
le competenze, i poteri e le responsabilità 
attribuite alla Direttrice generale, tra cui rientra 
anche la stipula contratti in nome dell’Agenzia 
e la garanzia della loro corretta realizzazione 
ed esecuzione. 
 

   
Gemäß Artikel 7 des Landesgesetzes Nr. 
15/2016 sind die öffentlichen Auftraggeber 
verpflichtet, das Dreijahresprogramm der Be-
schaffungen von Gütern und Dienstleistun-
gen mit einem geschätzten Einheitsbetrag 
gleich oder über 140.000.- Euro und das Drei-
jahresprogramm der öffentlichen Bauaufträge 
mit einem geschätzten Betrag gleich oder 
über 150.000.- Euro, sowie die entsprechen-
den jährlichen Aktualisierungen zu verab-
schieden; 
 

 Ai sensi dell’articolo 7 della legge provinciale n. 
15/2016, le amministrazioni aggiudicatrici sono 
tenute ad adottare il programma triennale degli 
acquisti di beni e servizi, di importo unitario sti-
mato pari o superiore a 140.000.- euro, e il pro-
gramma triennale dei lavori pubblici, di valore 
stimato pari o superiore a 150.000.- euro, non-
ché i relativi aggiornamenti annuali. 

Diese Materie wird zudem durch Anhang I.5 
des Gv.D. Nr. 36/2023 geregelt, der die “Ele-
mente für die Programmierung von Bau- und 
Dienstleistungen“ enthält. Gemäß den Best-
immungen in Artikel 3, Absatz 12 desselben 
Anhangs wurde die Generaldirektorin der 
Agentur als Ansprechpartnerin für die Ausar-
beitung der Programme benannt. 

 La materia è inoltre disciplinata dall’allegato I.5 
al D.Lgs. n. 36/2023, recante gli elementi per la 
programmazione dei lavori e dei servizi. In con-
formità a quanto previsto dall’articolo 3, comma 
12, del medesimo allegato, è stata individuata 
nella Direttrice generale dell’Agenzia la refe-
rente per la redazione dei programmi. 

   
Aus der durchgeführten Bestandsaufnahme 
ging hervor, dass die Agentur für den 

 Dalla ricognizione effettuata è emerso che 
l’Agenzia non prevede, per il triennio 2026–
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Dreijahreszeitraum 2026–2028 keine Be-
schaffungen von Gütern und Dienstleistun-
gen mit einem geschätzten Wert von 
140.000.- Euro oder mehr plant. Ferner wurde 
zur Kenntnis genommen, dass die Agentur 
nicht für die Durchführung öffentlicher Bauar-
beiten zuständig ist. 

2028, acquisti di beni e servizi di importo sti-
mato pari o superiore a 140.000.- euro. È stato 
inoltre preso atto che all’Agenzia non compete 
la realizzazione di lavori pubblici. 
 

   
   
Aus diesen Gründen 
 

 La Direttrice generale 

v e r f ü g t 
 

 d e c r e t a 

die Generaldirektorin  per questi motivi 

1. das Dreijahresprogramm 2026-2028 der 
Beschaffungen von Gütern und 
Dienstleistungen und das 
Dreijahresprogramm für öffentliche 
Bauaufträge 2026-2028 „leer“ zu 
genehmigen und zu veröffentlichen, da 
keine programmierungspflichtigen 
Bauvorhaben oder Ankäufe geplant sind. 

 1. di approvare e pubblicare il programma 
triennale 2026-2028 degli acquisti di beni e 
servizi e il programma triennale 2026-2028 
dei lavori pubblici “vuoti”, per assenza di in-
terventi o acquisti soggetti all’obbligo di 
programmazione. 

 

   
Es wird die Veröffentlichung des vorliegenden 

Dekretes auf der institutionellen Seite der 

Agentur, im eigens dafür vorgesehenen Ab-

schnitt der „Transparenten Verwaltung“ - Ver-

träge ab 01.01.2024 | Transparente Verwal-

tung AOV, verfügt, um die erforderliche 

Transparenz und Zugänglichkeit der Doku-

mente zu gewährleisten, gemäß Artikel 9 des 

Gv.D. Nr. 33/2013. 

 Si dispone la pubblicazione del presente de-

creto sul sito istituzionale dell’Agenzia, nella 

sezione “Amministrazione Trasparente” - Con-

tratti dal 01.01.2024 | Gestione trasparente 

AOV, al fine di garantire la necessaria traspa-

renza e accessibilità della documentazione, ai 

sensi dell’articolo 9, del D.Lgs. n. 33/2013. 

   
Gegen diese Maßnahme kann vor dem Ver-
waltungsgericht Bozen mit Rechtsbeistand ei-
nes Rechtsanwalts Rekurs eingereicht wer-
den. Die Frist für die Einreichung des Rekur-
ses beträgt 60 Tage ab Erhalt dieser Maß-
nahme, gemäß Artikel 29 des Gv.D. Nr. 
104/2010 (Verwaltungsprozessordnung). 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso 
il ricorso al TRGA di Bolzano, con il patrocinio 
di un avvocato. Il termine per la proposizione 
del ricorso è di 60 giorni dal ricevimento del pre-
sente provvedimento, ai sensi dell’articolo 29, 
del D.Lgs. n. 104/2010 (Codice del processo 
amministrativo). 

   
Die Generaldirektorin der Agentur  La Direttrice generale dell’Agenzia 

 
Petra Mahlknecht 

 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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